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Through the prism of linguistic analysis, this article examines the gender component based on the au-

thentic names of TV shows on modern Russian television. The novelty of this study is the gender aspect 
of the specified lexical material analysis, the ways of constructing meanings with a gender aspect, and 
cultural codes in the names of TV shows. The methods include a linguistic analysis, the study of thematic
orientation of various categories, and a stylistic analysis of authentic material. The main purpose of the 
study is to select the names of TV programmes and shows containing a gender component, their further 
categorization and analysis. The results obtained allow us to conclude that the parallel categories contain-
ing masculinities and feminitives are inconsistent and unequal. In addition, we have identified symmet-
rical categories with different connotative components depending on gender, and the use of exclusively 
masculine terms in relation to polygender recipients, which suggests an asymmetry in the use of such lex-
emes. This research is of interest to linguists, sociologists, cultural scientists and representatives of inter-
disciplinary sciences dealing with the problem of gender representation in the media space. Sociolin-
guists, psycholinguists, specialists in gender linguistics, anthropolinguists and others are among potential 
researchers. 
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В статье исследуется гендерный компонент на материале аутентичных названий телепередач 
на современном российском телевидении через призму лингвистического анализа. Новизна данно-
го исследования обусловлена тем, что гендерный аспект анализа указанного лексического мате-
риала, способы конструирования смыслов с гендерным аспектом, а также культурные коды, 
транслируемые в наименованиях телепередач, являются ранее не изученными. Методы исследова-
ния включают лингвистический анализ, изучение тематической направленности различных кате-
горий, а также стилистический анализ аутентичного материала. Основная цель исследования за-
ключается в выборке наименований телепередач и телешоу, содержащих гендерный компонент, 
их дальнейшей категоризации и анализе. Полученные результаты позволяют сделать вывод о не-
соответствии и неравнозначности параллельных категорий, содержащих маскулятивы и фемини-
тивы. Кроме того, нами были выявлены симметричные категории с различным коннотативным 
компонентом в зависимости от гендера, а также использование исключительно маскулятивов в от-
ношении полигендерных адресатов, что позволяет говорить об асимметрии применения подобных 
лексем. Данное исследование представляет интерес для лингвистов, социологов, культурологов и 
представителей междисциплинарных наук, занимающихся проблемой репрезентации гендеров в 
медиапространстве. Среди потенциальных исследователей выделяются социолингвисты, психо-
лингвисты, специалисты по гендерной лингвистике, антрополингвисты и другие.
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Медиадискурс является актуальным предме-
том лингвистических исследований в силу высо-
кой интеграции в повседневную жизнь всех 

представителей современного социума. По-
скольку медиадискурс затрагивает широкий 
спектр взаимодействия с реципиентом – потре-
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бителем контента разного рода: текстового, ау-
диального, визуального и комбинированного –
его интеграция активна и затрагивает все слои 
современного общества, а также отражает соци-
альные, культурные, политические и многие дру-
гие процессы [1]. В данной статье мы проанали-
зируем способы реализации гендерного компо-
нента лексических единиц русского языка, вы-
раженного в названиях современных периодиче-
ских телепередач и теле- и реалити-шоу на рос-
сийском телевидении за последние 25 лет, по-
средством лингвистического анализа и выявим 
категории, связанные с гендером и коннотатив-
ным значением отдельных лексических единиц 
на данном языковом материале. Названия подоб-
ного медиаконтента представляют собой ком-
плекс лексических, семантических, звуковых, 
графических, анимационных и других процессов. 
В связи с этим выбор лексических средств, в 
первую очередь, и дальнейшая эффективная ин-
теграция их в медиапространство представляют 
большой интерес.

Мы начнем с дефиниции термина «гендер-
ный компонент». Термин «гендер» не имеет ши-
рокого распространения в российском языковом 
пространстве, что объясняет его отсутствие в 
лингвистических терминологических словарях. 
Тем не менее он активно используется в между-
народной лингвистике, а также в междисципли-
нарных науках, имеющих связь с лингвистикой, 
например, в психолингвистике, социолингвисти-
ке и т. д. Зарубежные коллеги выделяют три ас-
пекта гендера: биологический (естественно обу-
словленный), грамматический (выраженный че-
рез грамматический уровень языка) и социаль-
ный (акцентирующий внимание на социальных 
ролях индивидов) [2, с. 319] (см. также: [3], [4], 
[5]). Наше исследование направлено на выявле-
ние и анализ комбинации грамматического и со-
циального элементов в составе гендерного ком-
понента лексических единиц.

В результате выборки лексического материа-
ла мы выделили четыре группы для дальнейшего 
анализа: наименования с феминитивами и фе-
минно маркированными словами; наименования 
с маскулятивами и с маскулинно маркированны-
ми словами; наименования, содержащие одно-
временно гендерно маркированную лексику, от-
носящуюся к разным гендерам, и наименования, 
содержащие исключительно маскулятивы, при 
этом описывающие полигендерных участников.

Начнем с анализа первой группы лексическо-
го материала – названий телепередач, содержа-
щих феминитивы и атрибуты – имена прилага-
тельные в форме женского рода, в наименова-
нии. Феминитивы представляют собой женские 

словоформы, соответствующие существующим 
мужским формам и включающие признаки ген-
дерной идентификации [6], [7]. Они возникли 
под влиянием социальных изменений, обуслов-
ленных феминистскими движениями, направ-
ленными на достижение общего равенства полов 
в обществе, а также на борьбу против женской 
дискриминации и обеспечение равных прав для 
женщин [8], [9]. В настоящее время феминитивы 
представляют большой интерес как с академиче-
ской, так и с социологической точки зрения. На-
именования современных телепрограмм на рос-
сийских телеканалах (далее ТК), содержащие 
феминитивы: «Большие девочки» (ТК Пятница), 
«Девчата» (ТК Россия-1), «Женский клуб» (ТК 
ТНТ), «Женский взгляд» (ТК НТВ), «Женские 
штучки» (ТК НТВ), «Тренинг. Девушки любят 
подарки» (ТК Психология 21), «СуперЖенщина» 
(ТК ТВ3), «Царица» (ТК Пятница), «Отчаянные 
хозяйки» (ТК Пятница), «Четыре жены» (ТК 
Пятница), «Жена. История любви» (ТК ТВЦ), 
«Мамы Пятницы» (ТК Пятница), «Супермамоч-
ка» (ТК СТС), «Пацанки» (ТК Пятница), «Разве-
денки» (ТК ОТС), «Беременна в 16» (ТК Ю), 
«Железные леди» (ТК НТВ), «Леди мира» (ТК 
Домашний) и др. Лексический материал демон-
стрирует обращение к женщинам через соответ-
ствующий атрибут, относящийся к концепту 
собственно феминности, – «женский» (напр. 
«Женский клуб», «Женский взгляд»). Также на-
ми выявлено наличие различных проявлений и 
социальных ролей женщины в соотношении со 
следующими факторами:

- с ее возрастными этапами (девочка – де-
вушка – женщина): «Большие девочки», «Девча-
та», «Тренинг. Девушки любят подарки», а ранее 
культовая «А ну-ка девушки!», «СуперЖенщи-
на»;

- с ролью в семье, а именно ролью жены и 
матери: «Четыре жены», «Мамы Пятницы», «Бе-
ременна в 16»;

- с ее исключительностью и силой: «Супер-
Женщина», «Царица», «Железные леди»;

- с социальными трудностями и сложными 
жизненными обстоятельствами: «Пацанки», 
«Разведенки».

Обратим внимание на подгруппу названий 
телепередач с феминитивами, содержащих кон-
цепт социальных трудностей и сложных жизнен-
ных обстоятельств. Аутентичные примеры на-
именований телепередач на современном рос-
сийском телевидении демонстрируют использо-
вание лексем стилистически окрашенных и с яв-
но выраженной коннотацией. Ни одна из пред-
ставленных лексем не является нейтральной. 
Так, Универсальный дополнительный практиче-
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ский толковый словарь И. Мостицкого определя-
ет слово пацанка как «девушку с мужскими чер-
тами характера» [10] и маркирует данную лексе-
му как разговорную. Помимо выбора лексем, 
принадлежащих к разговорному, а не литератур-
ному жанру, например, исходя из семантики сло-
ва, очевиден акцент на женской несостоятельно-
сти, который контрастирует с первой выделен-
ной нами подгруппой, содержащей лексику, на-
прямую связанную с концептом собственно фе-
минности. Лексема разведенка (женщина, кото-
рая развелась со своим мужем) также находит 
отражение в толковых словарях русского языка с 
пометами просторечие, разговорное, устаревшее 
и неодобрительное. Использование данного сло-
ва в качестве названия телепередачи обусловле-
но не только рядом социальных факторов, но и 
стилистической выразительностью, отражающей 
неодобрение со стороны общества к человеку, 
уже оказавшемуся в сложной жизненной ситуа-
ции. Примечательно, что параллельных форм 
лексем, составляющих названия телепередач, с 
маскулятивами (к примеру, разведенец), несмот-
ря на их существование в языке, не было обна-
ружено ни на уровне лингвистического исследо-
вания, ни в медиапространстве в целом.

Подгруппа, обращенная к концепции жен-
ской исключительности и силы, требует особого 
внимания, поскольку она включает вариативные 
лексемы и морфемы. Данная подгруппа включа-
ет феминитивы, выражающие принадлежность к 
благородному роду (напр.: королева, царица, 
принцесса, леди и т. д.), а также определенные 
морфемы в атрибутах, подчеркивающие высо-
кую степень или превосходство какого-либо ка-
чества (напр.: супер-, мега- и т. д.).

Вторая группа характеризуется маскулинно 
маркированными атрибутами и маскулятивами. 
Под маскулятивами мы понимаем формы имен 
существительных, противоположных феминити-
вам, то есть формы слов мужского рода. К дан-
ной группе мы относим следующие примеры: 
«Мужики» (ТК НТВ), «Будь мужиком» (ТК Пе-
рец), «Большие мальчики» (ТК Пятница), «Муж-
ское достоинство» (ТК НТВ), «Самый лучший 
муж» (ТК Первый), «Папа попал» (ТК Ю), «Папа 
сможет?» (ТК Звезда), «Холостяк» (ТК ТНТ), 
«Знакомьтесь: Мужчина!» (ТК Домашний), 
«Мужская тема» (ТК ТВ Центр), «Король десер-
тов» (ТК Пятница), «Король ринга» (ТК Пер-
вый), «Победители» (ТК РЕН ТВ) и др. Внутри 
этой группы нам представляется возможным вы-
явить также следующие подвиды наименований 
телепередач с маскулятивами, в которых реали-
зуются:

- концепт собственно мужественности: 
«Мужское достоинство», «Знакомьтесь: Мужчи-
на!»;

- брутальная природа: «Будь мужиком», 
«Мужики»;

- семейная реализованность, роль мужа и от-
ца: «Холостяк», «Самый лучший муж», «Папа 
сможет?»;

- исключительность, лидерство: «Король де-
сертов», «Победители».

В подвидах выделенной группы прослежива-
ется однозначно положительная тенденция в 
сравнении с предыдущей проанализированной 
группой. Все они описывают различные, но при 
этом конвенционально положительные стороны 
индивидов. Помимо категории, включающей лек-
сические единицы, относящиеся к собственно 
мужественности, мы выделяем отдельную катего-
рию, выражающую брутальную природу, которая 
реализуется посредством выбора коннотативно 
окрашенной лексики (мужик – в противопостав-
ление нейтральной лексеме мужчина). Подчерки-
ваются также концепции силы и лидерства, муж-
ского начала, которые реализуются симметрично 
ранее рассмотренной категории в отношении на-
именований, содержащих феминитивы. Так, на-
именования содержат лексемы, относящиеся к ис-
ключительности происхождения (напр.: король,
царь и т. д.), к лидерству (напр.: победитель, но-
мер «1» и т. д.). Симметричная тенденция про-
слеживается и относительно семейной реализо-
ванности. Она применяется в наименованиях те-
лепрограмм как с феминитивами, так и с маскуля-
тивами. При этом в ходе работы с лексическим 
материалом нами не были замечены на россий-
ском телевидении названия телепередач и теле-
шоу, содержащие семантически уничижительные 
оттенки значения или конвенционально порицае-
мые концепты по отношению к мужчинам и вы-
раженные маскулятивами, но таковые имелись в 
отношении женского гендера и были реализованы 
при помощи феминитивов. Это свидетельствует 
об асимметрии компонентов в категориях, содер-
жащих феминитивы и маскулятивы. Кроме этого, 
нами был отмечен единичный пример, содержа-
щий концепт возраста, в названиях телепередач, 
содержащих маскулятив («Большие мальчики»). 
В связи с недостатком аутентичного лексического 
материала мы считаем невозможным установле-
ние подгруппы, отражающей компонент возраста, 
аналогичной имеющейся в первой группе, посвя-
щенной наименованиям телепередач, содержащих 
феминитивы.

К третьей группе мы относим названия теле-
передач, содержащие полигендерную лексику, а 
именно лексические единицы, имеющие как фе-
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минитивный, так и маскулятивный компоненты, 
например: «Мужское / Женское» (ТК Первый), 
«Бой с Гёрлс» (ТК Пятница), «Семейная битва: 
жена против мужа. Время обедать!» (ТК Пер-
вый), «Битва полов (ТК ТНТ) и др. Данная груп-
па подчеркивает гендерный, а значит, и концеп-
туальный контраст часто с использованием па-
раллельных форм лексем. Он выражается и с по-
мощью лексических единиц, содержащих одно-
значно негативный коннотативный компонент, 
выражающий противостояние представителей 
разных полов, например: битва, борьба, схват-
ка, против и т. д. Этот контраст, очевидно, про-
исходит как результат специфики социального и 
исторически сложившегося взаимодействия ген-
деров, когда розовый цвет противопоставляется 
голубому, и даже планеты солнечной системы 
Марс и Венера символизируют мужской и жен-
ский гендеры, воплощая художественный образ 
и находя отражение в современной литературе,
например, в произведении Дж. Грея «Мужчины с 
Марса, женщины с Венеры». Вышеупомянутая 
задача реализуется следующими способами:

- контраст: «Мужское / Женское»;
- конфликт: «Семейная битва: жена против 

мужа», «Битва полов», «Бой с Гёрлс».
Примечательно, что вышеупомянутый кон-

цепт конфликта полов может быть как симмет-
ричным, так и асимметричным. Так, при симмет-
ричном концепте конфликта обе стороны проти-
водействуют друг другу (например: «Битва по-
лов»), в то время как в асимметричном преиму-
щественно одна сторона идет против другой (на-
пример: «Жена против мужа»).

К четвертой группе, рассматриваемой в рам-
ках работы над настоящим исследованием, мы 
относим названия телепередач, содержащих но-
минативную часть речи в форме мужского рода, 
при этом адресованных к полигендерным участ-
никам: «Мастер игры» (ТК ТНТ), «Судьба чело-
века» (ТК Первый), «Человек и закон» (ТК Пер-
вый), «Люди» (ТК Ю), «Последний герой» (ТК 
Первый), «Кто хочет стать миллионером» (ТК 
Первый), «Теперь я босс! (ТК Пятница), «Царь 
горы» (ТК Первый) и др. В русском языке, как и 
в ряде иностранных языков (например, в англий-
ском, немецком и др.), лексема человек имеет 
двойственную природу. С одной стороны, она 
нейтральна и обращена к «существу, являюще-
муся носителем индивидуальных физических, 
физиологических свойств и качеств» [11], с дру-
гой стороны, в ряде устойчивых выражений от-
носится исключительно к представителям муж-
ского рода: молодой человек, мил человек и др. В 
предложенных выше примерах могли быть ис-
пользованы параллельные формы слов, напри-

мер: мастер – мастерица, герой – героиня, царь
– царица, но выбор обобщающей лексемы спра-
ведливо обусловлен требованиями к краткому, 
но стилистически ёмкому, запоминающемуся на-
званию. Так, нами не выявлены случаи, в кото-
рых бы одновременно присутствовали фемини-
тивы и маскулятивы с учетом отсутствия кон-
цепции контраста и противостояния, которую мы 
могли наблюдать в третьей группе. Следователь-
но, с подавляющей частотностью используются 
маскулятивы, называющие или адресованные к 
полигендерным агентам.

Итак, в ходе работы над нашим исследованием 
мы установили особенности реализации гендерно-
го компонента в названиях телепередач на россий-
ском телевидении, осуществили группировку кор-
пуса аутентичных примеров, проанализировали и 
выявили их характеристики. Так, в названиях, со-
держащих только маскулятивы и только фемини-
тивы, а также лексику, связанную с соответствую-
щими гендерами, были отмечены схожие катего-
рии: концепция собственно маскулинности и фе-
минности, концепция роли в семье, концепция ис-
ключительности и силы. Также были выявлены 
уникальные категории, присущие наименованиям, 
содержащим лексику, маркированную отдельным 
гендером: например, группа, содержащая фемини-
тивы, имеет подгруппы с концептами, отражаю-
щими возрастные характеристики индивидов, а 
также сложные жизненные обстоятельства, в то 
время как в группах с маскулятивами данных кате-
горий не было выявлено. Это подчеркивает нерав-
ное отношение к носителям разных гендеров в со-
циуме и, в свою очередь, находит отражение в язы-
ке. При этом на фоне параллельных категорий, вы-
ражающих собственно гендерные принадлежно-
сти, была выявлена отдельная категория в группе 
названий телепередач с маскулятивами, отражаю-
щая брутальное начало и выраженная лексикой с 
коннотативным компонентом. Группа названий, 
содержащих полигендерную лексику, знаменуется 
концепцией контраста и противостояния. Также в 
ходе лингвистического анализа выделена катего-
рия исследуемого языкового материала, содержа-
щая исключительно маскулятивы, адресованные 
полигендерным участникам. Таким образом, нами 
выявлены асимметрия применения маскулятивов 
по отношению к полигендерным адресатам и мас-
кулинный доминант в грамматическом аспекте 
гендерного компонента на основе подбора и анали-
за названий передач, в которых принимали участие 
и были ключевыми фигурами представители раз-
личных биологических и социальных гендеров, 
однако в названии телепередачи фигурировали 
маскулятивы.
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